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Penészlek földrajzi nevei 

Pe7z&z/e& (fgMMz/e/reM, fe»&z/e&re, fe/z&z/e&rü/J kis község Szabolcs-
Szatmár megye délkeleti sarkában, a román határ szélén. Területe 1960-ban 
6416 kat. hold, lakóinak száma 2649 (SzMA%). 1964-ben Varga László tanács
elnök szerint 6445 kat. hold a határ, és ugyancsak az ő közlése szerint a falu 
lakóinak száma 1964-ben 2672 fő. A falu lakói még m a is egyénileg gazdálkod
nak. 

A falu nevéről a lakosok azt tartják, hogy eredetileg jPe/zá?z/o&-nak hang
zott. Holló János általános iskolai igazgató még látott olyan bélyegzőt, ame
lyen f#z6z&z& állt, Papp György szerint az ő gyermekkorában a falu határá
ban levő táblára is femász/ak volt írva. Szerinte a név első tagja, a ferzász a falu 
hajdani földesurainak a neve volt, róluk kapta a falu is a nevét. Ennek azon
ban ellene mondanak a falunév régi adatai. A régiségben ugyanis Perez/iek, 
fe/yzMW&, fe/ezf%e& formában találjuk (vö. MNépnyv. IV, 218). KNIEZSA ISTVÁN 
a szláv P/áfbm&a <p/&?zb 'penész' szóból származtatja, de nem tartja lehetet
lennek az ugyancsak szláv ̂ /&su 'tó' szóból képzett P/ásW&a-ból való származ
tatást sem (MNépnyv. IV, 218). M i az utóbbi származtatást tartjuk elfogadha
tónak, mert a falu határában több nagy tó volt (vö. a Tfo&szw Wz, M o W , Ferej 
rgf neveket). Mégis, nincs jogunk Holló János és Papp György állításában ké
telkednünk, ők valóban találkozhattak PeMá?z/o& alakkal. Ez a névváltozat va
lószínűleg a /-»>%-/ hangátvetés lezajlása után kialakult Pe»á?z/e& formából 
jött létre népetimológiával. A fe»áfz&z& változat azután egy időben, úgy lát
szik, a helyi hivatalos használatban is elterjedt. M a természetesen a PeM&yz/g& 
használatos. 

A falu m a magyar anyanyelvű, de néhány idősebb ember még egy szláv 
(rutén) nyelvet is ismer. A falu földrajzi neveit Varga László, Nagy Bálint, Papp 
György és Plásztán János adatközlőktől gyűjtöttük össze 1964-ben. A falu ha
táráról 1894-ben készült kataszteri térkép. 

^ SzMA.=Szabolcs-Szatmár megye személyi és családi adatai. Bp., 1962. Központi Statisztikai 
Hivatal. 
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A b e l t e r ü l e t n e v e i 

^rwzjy.A&zayzKxxzu. Régen a.Szá-
c/z#zyz' wf cdval együtt az Óűfo^ azzgef 
néven ismert falurészt alkották (vö. 

^6yd^ wcca u. „ ̂ ge/z ̂ orcj/M^/" jz'W-
ror vouf." A most is itt lakó Aorcj-
mar családról nevezték el. Rövid, 
szűk utca. 

# # W % wem u. Nyírbéltek felé vezet. 
Mai neve: TbfwWzdz wfea, mert itt 
van a tanácsháza. 

Cyr#z fór u. Cigányok laktak itt. M a 
Doz^a wrmnak nevezik, mert a Z)<?-
zjj ̂ M_ya felé vezet. A falun kívül 
eső része ÉrmWí%/a/W wf, mert 
Érmihályfalva felé megy. Hnt. 
(=Helységnévtár) 1956: Czg^re-

Czgd/z_yWep L. Czgdfzy ̂ or 
Cjw^a jór u. Szegényemberek laktak 
itt, akik tengeriszárral fedték be a 
háztetőt. Mai neve: TuMc^c? &öz, 
mert a 7%/zc.MCJ w^ca mellett van. 

De/a/t wcca u. Régebbi, de m a is hasz
nált neve: fz^o/rz wf, mert Piskolt 
felé vezet. 

Dß^rece/z^z wcca u. Ezen jártak Deb
recen felé. Nevezik még Z,w#aM, ille
tőleg JVyír/wgojf wmak is, mert Nyír-
lugoson át vezet Debrecenbe. Mai 
hivatalos neve: F a W n wrca. Ré
gebben az utcának a faluban levő 
részét TWe&nek hívták. Nádas volt 
ezen a helyen. 

D<f#zaw wcca L. CzgaM_y ̂ or. 
J5r/MfMi/aíva/f wcca L. CzgaM_y ̂or. 
Ä6frq/f wcca u. Nagykároly felé veze

tett. Mai hivatalos neve: 7w7CMc.y 
w^co. A falu végén levő részét Az/z-
^omnak hívják; valamikor ez a rész 

az Öre^ ^w/őhöz tartozott. A sze
gényemberek laktak itt. A z Ameri
kából hazatért Papp Jánosnak volt 
itt háza. A z ő amerikai birtokát 
^u&z&omnak hívták. Amikor a falu
ból hazafele ment, azt mondta: 
„Afegye& a Á W r o m m . " Innen kapta 
ez a falurész a nevét. 

JGfz&ora L. ÄoroZyz' wfea. 

Aöur&fz A falu tulajdonában levő ház, 
régen a rokontalan betegeket ápol
ták itt. M a magánlakás, a legelteté
si bizottság gondozásában van. 

Abjwf wcco u. Régebbi neve: jRo/Mdsz 
jzMfor. Csak J(oW^z nevezetnek 
laktak itt. 

^örfe/'&M wem u. Érkörtvélyes felé ve
zetett. 

ÄwzAMOf ffW^r u. A z ott lakó Áj/zma? 
családról nevezték el. Mai hivatalos 
neve: 5"ẑ cAg»_yz' wrca. (Vö. még 
Ó6b&-,?zzgef). 

Z,wgojz' wf, jyyzr/ŵ ofz' «/ Vö. D e W c e m 
wfea. 

^Va^Wrq/f wcca Vö. Adroíyz' w^ca. 
# y W6m/z_yz wf u. Nyírábrány felé ve

zet. Hivatalos neve: Pefő/z wrca. 
#yfr6ái/fe&z' wcca L. ̂ g/^z wfco. 
ATyWwg&M wr L. Z,wgô z wr. 
Ó#<foWzfggz^Z(fu6fo&-Jzzgef A falu 
keleti részének a neve. Hívják jfgfz' 
/e/zĝ g/-fzzggfnek és egyszerűen 5"zz-
geznek is. A Szzgef nevet azért kap
ta, mert víz volt körülötte. M a az 
/ára»}; .M/zoJ és a .Sẑ c/ze/zyz' wfea 
van itt. 

Pefőü/z wcca L. A^W6rd/zj;f wf. 
7%Wufz wcca L. Dea^ w^ca. 
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f z/ac fgír t. Itt tartják a piacot. Hiva
talos neve: 5'za6<%Wg rer. 

j(fff Wg^eA^zigef Vö. Ó6/oWz;gef. 
7(om^-^aror L. ̂ b^jwfA «foz. 
6"za6accf^ fgír L. f fac f̂ r. 
6"zzger L. Ó(foA:-Jz^g^. 

A h a t á r e 

AyzraMu Itt áztatták a kendert. M a 
már nincs itt víz. Nevezik még Xlg?z-
6femzfafonak is. 

i&z/f-fűg tny.^ A piskolti határból ke
rült át ide. Gazdájáról nevezték el. 

JWfe/e& A falu belterülete. A kat. 
térk. adata. 

i?g7#g/-fa/z)%z tny. Hajdani bérlőjéről 
kapta a nevét. Mai neve: Z)oz%z-
ű̂M_ya. Jelenleg 70 lakosa, boltja és 
iskolája van. Hnt. 1956: Doza% 

#frge/-%%r sz. Bérlőjéről. Korábbi 
földbirtokosáról nevezik még «Szed
nek, illetőleg ,SzeA% 6%/őnek is. Kat. 
térk.: Ä'z^f. 

MrMy-Aegy e. 50—60 holdnyi akác
erdő. A tanácsházán található m a 
használatos hivatalos térképen: 
2?wrÁ%ü-A. A kat. térk.-en .Bwkcü-
Aegyf — jßw^öfAegyf változatok van
nak, nyilvánvalóan téves adatok. 

Mr&ä?-r6%f r. Közvetlenül a iMrMp-
Aeg_y mellett van. 3 —4 holdnyi fü
ves, nádas terűlet. A lakosság sze
rint nevét arról kapta, hogy ,,̂ %zf 

Cfepre^őü r., sz. Cyepregőüre. Jelen
leg legelőnek is használják. A régi 

% A művelési jellegre utaló rövidítések: e.: 
.: legelő, r.: rét, sz.: szántó, sző.: szőlő, tny.: tai 

Ta/idcfA6fz wcca L. #f/fe&f wfca. 
T^MC^zc^ A;öz L. Cswf&a &or. 
TlfMCjf^ wcca L. #zro/yf w^ca. 
Te/eA: L. Dß6recgMf wfca. 
Fajvan wem L. D^rec^f wfca. 

n e v e z é s e i 

nyomásos gazdálkodásban ez volt 
a #armű%#/(Ww/o, ezt a nevet is 
használják. Kat. térk.: #arfM<%#& 
ybr^w/o. Ezenkívül hívják még Z W -
Mr6fw/o m a ^ o ^ n a k is, mert a zsel
léreké volt. 

C^fri-mg sz. Csiri Sándor földbirto
kosról vette a nevét. Azelőtt 5zaW-
fag volt, mert az akkori tulajdono
sának ,SzaW volt a neve. A z 1956-os 
helységnévtárban külön Cjfrz fűwya 
és külön & a 6 o ^ g szerepel. 

D/j'ZMou/ggg/őü^D^zMu/egg/őü sz., r. 
Régen a (?yf/%0J-ban volt, de m a 
már nem használják legelőnek. 

DomaAWf—DomaAWz-^űg Vö. j&%%z-
M_yf. 

Z>ouzja-/aM_ya Vö. jBergg/-^»^. 
DJzAz Gyorg^y fg/gp Vö. ^ergeZ-ra/z^a. 
DöArremeMü ,,̂ 4 Aűfzd/Jfz6a va»." A z 

elpusztult állatokat itt ássák el. 
Ms#üy(Ww/ou Vö. JLopojfd. 
E W ü /egg# Vö. Z,egeM. 
^^Wfz-rag sz. A görögkatolikus egy

házé volt. Mintegy 130 hold. Szilá
gyi Péter hagyta az egyházra. 

ZWozWfű Vö. j&ffa. 
Eroü.s'-Azfrya tny. Erős István tulajdo

na. A F&yvdrf wfca vége. Kat. térk.: 
Erőiy fwzya. 

rdő, cs.: csatorna, gy.: gyümölcsös, k.: kaszáló, 
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Jv/aW-rg/Merőü Nevezik még Tgmefő-
nek és [7/ ̂ me^őnek is. 

G W d & y o ü g g y e A határnak azok a 
területei, ahol a kisparasztok földje 
volt. így pl. a Csgpregő, Fer&m%, 
Zaparkf, #%?zd/o', Z,gge/o, AeM^gr-
/o/W. 

Goz^dA: jzo//őü sző. A kisemberek sző
lője van ezen a helyen. Nevezik még: 
.SzóVő <M/őnek és Sző/oj&ermek is. 

Gorove-fafzya Vö. Górva. 
Górva ~ Górva-&wya ̂  Gorvaf-ra/f^o -

Górvoj/-^M_ya sz. M a már csak egy 
ház van ott. A földbirtokosról van 
elnevezve. A mai hivatalos térké
pen: Gorove-f/ry. található; Kat. 
térk.: Gorove fűM^a; Hnt. 1956: 
Górva. 

Gorvo^f fűMjva L. Górva. 
Gyef#%&%-&# sz., e. Zsidó tulajdono

sáról nevezték el. 
GX/^o^^GX/^of-^a/z^ű e., k., r., sz. 

Gyz&ozf6a ̂  G_yz/̂ ojra. A tanya 
már megszűnt. Kb. 500 hold, Ló-
nyay birtok volt. A faluban nem 
tudnak az elnevezés okáról. A szom
széd faluban, Ombolyon mondták 
el, hogy ezen a tanyán lakott egy 
kerülő, akit Tamás és Fülöp betyá
rok elevenen megnyúztak, mert el
árulta őket. A z ömbölyi határnak 
erre eső részét is Gy#ojnak hívják 
(vö. M N y j . XI, 80). — A hivatalos 
térképen: Gy#<?J f»y./ Hnt. 1956: 
GyfY&ojfmrya. 

7 % o u tny., sz. Afagoüm. — Karácso
nyi birtoka volt, jelenleg 40 család 
lakik itten. A hivatalos térképen: 
J % < % A.; Hnt. 1956: J%<f%zMj;a. 

J^rMwwA&yördw/o'y Vö. Cy%pre#ő. 
f/ar/yW/Ä; /egg/őü Vö. I^ge/ő. 
^er(/z 6f'rfoA: Vö. ̂ r a . 

#o/Mo&rojfa Vö. JW^a. 
^ío^zw-vfzz-^w/7őü sz. j^ofjzwvzzre. — 

Valamikor 1 k m hosszan halas víz 
volt; kendert is áztattak benne. Kat. 
térk.: Ab&szM víz. 

T/My-fafzya tny. A Dózsa tanyához tar
tozik. Most Puskás Ferenc lakik itt, 
ezért újabban ?wjWj-fa?zyahak is 
nevezik. A hivatalos térképen: T/%-
f/ry. 

JdfroucÁ%-Z,oLZMyo/f 6zrroA; Vö. Ao^d-

Jw/zdfz-fwzya tny. Tulajdonosáról kap
ta nevét. A hivatalos térképen: Jw-
Adjz-f/zy. 

Aa//du-ra»_ya tny., sz. — Régi gazdá
járól nevezték el. Hiv. térk.: Xa//o-
f/zy. 

Amzd//ou ~ Aa^zű//du-^w//oö — Aa^zd/-
/Ju/örűWo'w sz., k. Xa^za//ou6a. Kat. 
térk.: AűJzd/dA:. 

Aa^oMű-Aeg); sz. — A z egyik adatköz
lő szerint azért hívják így, mert ál
talában ott tartózkodik a határőr
ség, a másik szerint viszont egy ka
tonát temettek oda valamikor. Hiv. 
térk.: Aöfowz A.; PESTY: Aafoma 
/ze&y. Ez utóbbi adat szerint talán a 
második adatközlőnek lehet igaza, 
de az eset nagyon régen történhe
tett. 

ÄjßMfzer̂ ẑ afo'u Vö. v&̂ aro'. 
J&/%/er/oiW sz. J^Wer/oiWog. Csak itt 

lehetett kendert termelni. Kat. térk.: 
AeMű(er/o/W, A#zder/o/6b&. 

JGerf&M&f r. Alakjáról kapta nevét. 
Ab//ár-f6%r r., sző., e., sz. Äb/#r-fag6a. 

— Tulajdonosáról lett elnevezve. — 
M á s tulajdonosairól nevezik még 
AbroWf-, Zovűj- és Zwof-^ognak is. 
Egyébként Öreg dw/ő a neve. Kat. 
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térk.: Öreg <#/o; Hnt. 1956. TWAfr 
faw^a (nyilván téves). 

Aop/o/J(z Homokhegy neve. 
.Kqp&zy/ sz. AbpaM_yz7)ű. Régebbi tulaj

donosáról nevezik JaWc&z-Z/OMyay 
Mrfo&nak. Kat. térk.: Ja^z/m^z^ 
rűM^a. — Két része van, a 7%pm- és 
Z)o#%z/z%#-fag. Ez a két ember kapta 
vitézi birtokként. Ezért nevezik még 
Ffféz-fagnak is. Kat. térk.: Appd-
Myf-

Abro/z^f-fűg Vö. Ab//er-fag. 
f/opoi' sz. Közlegelő volt. 
ZapaM-Ae&y ~Z/%?ay-/zegy. Kiemelkedő 

homokdomb a Zap&y (/w/őben. A hi
vatalos térképen: ZLdpô f A., ez nyil
vánvaló sajtóhiba. 

jCapojfa Vö. Z/zpojf<?. 

ybrűfw/ou sz. Z,ű^ojMum. PESTYnél 
Zo^o^rof <#7/Jként szerepel, továbbá 
azt olvashatjuk nála, hogy ebben 
van a Zapoj ro, amely kb. 60 hold 
hatalmas zsombékokkal tűzdelt vi
zes rész. M a már nincs itt vízállás. 
— M á s neve: E W /Ww/o. Kat. 
térk.: jEW/fWw/J. 

JLegg/őü ̂ Zegg/oü 6%/ZőüA: sz. — Zege-
Mü6e. — A határ legjobb szántó
földje. Ebből annak idején az úrbé
resek kaptak három dűlőt, a zsellé
rek kettőt. A z [7rZ?en /ege/ő az ur-
báristáké volt, a ZW/ár-dw/o vagy 
ZW/er /ggg/o a zselléreké. A z [7r6árf 
/ege/ő tehát három részre oszlik: 
E W /ege/ő, M ^ j o ^ /ege/o, JTarma-
^ /ege/ő. Kat. térk.: Z,ege/ő. — 
PESTY anyaga szerint a JLege/őben 
volt a fwjzfa ̂ m/?/om egy dombte
tőn, amelynek az alapjából még ak
kor is hordták a téglát. Az adatköz
lő szerint ez a templom nem Penész

leké volt, hanem egy tatárjárás ide
jén elpusztult falu temploma lehe
tett. 

Zova?-fag Vö. #o?/er-fag. 
f,w6f-fag Vö. JW/er-fag. 
M<Wf~M6Wz'-fag~Mddz-fűMya sz. — 

300 holdas birtok volt, „^erge/rőüf 

AWz'-ref r. Mádi nevű birtokosról el
nevezve. 

AfdJo<#&/(Ww&%z Vö. Ferea-ref. 
AfiW/& /ege/őü Vö. JLege/ő. 
MoAo^ybr^wMu k., sz. PESTYnél M o -

Ao^Mf (7w/ő, mert itt van a MoAoj M , 
amely 30 hold járhatatlan, ingová
nyos hely. Esős időben még m a is 
térdig érő víz van itt. Kat. térk.: 
Mzgy Afo/za? %?. 

Mo/zoj-fo Vö. MoAo.?. 
AíbAo^Mz ̂ w/ő Vö. MoAof. 
Af^^Mdr-Aegy Itt van a régi temető. 

Nevezik még Temefo-Aegynek és 
Öreg fe/Mefőhek. 

MouMar-^ag e., r., sz. Birtokosáról 
kapta a nevét. 

AWra-famyo sz. Annak idején Kiss 
János építette. Lengyel György, 
Szarvas György, Mudra András és 
Kúti György vették meg tőle a bir
tokot. A tanyába Mudra költözött, 
ezért nevezik így. A tanya m a már 
nincs meg. Hiv. térk.: MWro-f%y. 
JVafy&erf sz. A Kenderföld és a falu 
között terül el. 

JVagj; MoAoa fd Vö. M o W . 
Öreg < # / # Vö. Ab&r-rog. 
0re& ̂ ző//őü sző. Régebbi szőlőtelepí

tés. 
ÖreÁ; fe/Merőü Vö. MoWr-/zegy. 
fa//^#a-fa/%Aro ^//őü-fa//(f#ű-
jf ̂ w//oü sző. Régebben legelő volt. 
Vö. C/r6en (fw/ő. 
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Aggy 1., sz. A m a használt hivatalos 
térképen — nyilván tévesen — fe-
ca?-A. 

jPgc^-r^(-fecc^-r^r-fecc^-f^ 10 
holdnyi mocsaras terület. Valami
kor halászták is, csík, csuka, kárász 
volt benne. A hivatalos térképen té
vesen : fec&?-fo. 

fec6-fJ Vö. fecáf-ref. 
foucj/-^zz^^ r., sz. Pócsi György „fa-

r/jzM);ű6ê ar"-ról kapta a nevét, 
aki itt bujkált. 

jPwjWj'-^/zj;^ Vö. 7//&-fűMya. 
,Rdfa~JMfaM (/w//oü e., sz. — 7&f^6a. 

— Két része van: a T&wzo&raVa, ez 
az 1—3. fordulója, és az .ZWordfa, 
ez a 4—6. forduló. PESTYnél az 
utóbbi szerepel: i W o r^a, adatköz
lője szerint nyár- és tölgyfa volt 
benne, valamint rakottya és zsom-
bék. — Egyéb neve: JMfaM-P6?.%» 
~7Mfa»-fá%e,M 6%%?. A kat. térk.-
en JM^af j9&^e^z néven szerepel, és 
Rhédey birtoknak van feltüntetve. 
Később Hercz Dénes huszárkapitá
nyé volt, ezért nevezik #grcz 6frfoÄr-
nak is. 

ifafa.M-faic.P6M Vö. JWfa. 
^fa-fa/z}w~^fűU7-fa%ya tny. A j&f-

Mban volt, de 1945-ben megszűnt. 
— A hivatalos térképen: jRáVa-fny.; 
Kat. térk.: Gr6yj(AÁ/ey ̂ M^a. 

jRafâ z reme^őü Ujabb temető a J&W-
ban. 

(fT-J/" J(Ag^gy-^M);a Vö. jR^o-m»);a. 
^owzja-&^y^^ouz^a ao/M6 Homok

hegy a Cwn-fagban. 
^ z a 6 ^ - ^ Vö. Cym-rag. 
6"z^f (7w//őü Vö. jßer#e/-fag. 
6"2ő/# a*w/# Vö. GazíMA; aző/o. 
^zo/íoü^-^err Vö. Gazd^Á; jzo/o. 

7%po/f-fag Vö. ̂ To^M};/. 
7^/^-7^//^ a"w/# sz. A z (7rMrf 
^ü/Jhöz tartozik. Két részre oszlik: 
a W é s / é W ( v ö . C W n d % / J ) . 

Tlg/eA;/ A. A hivatalos térképen talál
ható név, a lakosság nem ismeri. 

Temefőü Vö. fYafa/ femefő, öreg fé
rned, j&ffajf fe/Mĝ ő. 

Tgmgfőü-Aggy Vö. AfoWr-Aggy. 
7emp/om-A%y Nagyobb homokdomb, 
amelyen kápolna volt a tanyasiak 
részére. Hív. térk.: Temp/om A. 

0 femefőü Vö. f W a / femefő. 
[7r6̂ jirf (fw//oü Két része van: fa//o W 
(fw/ő és 7^^-7^/eÄ; a"w/ő (1. ott). 

0r6^77 /egg/őü Vö. ZegeA?. 
[7r6^n ̂ zo//őö A f a/maf dw/oben le
vő szőlő neve. 

Fa/da-faAzyo sz. Tulajdonosáról kapta 
a nevét. 

Ferê -reir k., sz. Ferê -rgífre. — M o 
csaras terület volt; „vera?, r o z ^ ^ 
vour a Wz", erről kapta a nevét. Kat. 
térk.: Ferea Wz; Hív. térk.: Fora? 
rgr; PESTY: Fere^rer (akkor még tó 
és ingovány). — Nevezik még Ma-
joa*f& ybr^w/onak (Kat. térk.-en is). 

Figref-vfz Vö. Fer̂ s-ref. 
F / r # z - ^ Hnt. 1956: Ff^z/rag. Vö. 
Äapa"/zyf. 

Forá? ref Vö. Fere^-r^. 
ZW/^r-(fw//őü^Ziye7/^r /ege/őü sz., 

sző., r. — A JLege/őből a zsellérek
nek adott terület. Két fordulója van. 
Az első fordulóban szőlő van, a 
második forduló a Cygpregő (1. ott). 
Kat. térk.: Z W & W t 2-z& dw/ő és 
Zye//ere& 7-fő a"w/ő (vö. még Z,ege-
7ő). 
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Die Flurnamen der Gemeinde Penészlek 

Die Gemeinde Penészlek liegt im südöstlichen Winkel des Komitates Sza
bolcs-Szatmár, in der Nähe der rumänischen Grenze. Die Gesamtfläche des 
Dorfes beträgt 6416 Katastraljoch, die Zahl der Einwohner 2672 Seelen. Die 
vorliegende Arbeit ist den in der Gemeinde heute üblichen Straßen- und 
Flurnamen gewidmet. In der Einleitung wird die Etymologie des Ortsnamens 
fffzászM: besprochen und dieser nach I. Kniezsa aus einer slawischen Sprache 
hergeleitet. 

Die Flurnamen des inneren, bewohnten Gemeindebezirkes und der äuße
ren Gemarkung werden getrennt dargestellt. Die einzelnen Namen werden in 
gesonderten Wortartikeln behandelt. Z u m Stichwort dient die phonetisch, 
transkribierte Variante der einzelnen Namen. Anschließend folgt die Erklä
rung der Namengebung, wenn hierzu die Einwohnerschaft Angaben liefern 
konnte. Der Verfasser hat das handschriftliche Material der Sammlung vom 
Frigyes Pesty aus dem Jahre 1864 sowie die Angaben des hiesigen, ebenfalls 
handschriftlichen Flurbuches. 
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